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de la TABLA DE CEBES ,primicias
de mis tareas literarias en este
ramo, y empresa que noUeva otro
fin, que el de concurrir por· mi .

. parte' á facilitar los medios de .
aprender una lengua, que es tan
necesaria en España, fomentada ,
por el Rey Padre; de augusta

'. memoria, y protegida por V. M.:
~----.............._ lengua mas .dificil de aprender

, que las otras Orientales, y que por Generalife

JUl1H\ _I 1\' tant() necesita de mayores auxitios.
El conocimiento de esta ver-·.

dad, la escaséz de libros, el deseo I

de los adelantamientos públicos, y
la fundacion de varias Cátedras
en estos últimos anos, moviéronel
generoso ánimo de V. M á man-:-

.dar imprimir á suSRealesexpen-

/



sas, con la magnificencia propia
de un Monarca, esta obrita, para
que pudiese servir á los que se
dedicasen al estudio del Arabe.
¡Oxalá que mi desempeño haya
correspondido con las benéficas ino­
tenciones de V. M., Y que este en-­
sayo produzca los efectos á que
anhelo! pero si el entendimiento

~

ie e cometido algun yerro, su-
pla por él la voluntad. Asique su­
pli~o á V. M. se digne acoger be­
nignamente este corto obsequio de
mi gratitud, lo que me estimula­
rá á continuar en otros trabajos
de mayor importancia, pero de la
misma naturaleza, que tengo la
honra de habérseme encargado de
órden de V. M. .



.El Cielo. conserve, para feli­
cidad de sus va~allos, la preciosa
vida de V. M..los muchos años que >

puede, y la Monarquía Española
necesita. .Madrid. 27 de Octubre

. de 1793...
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\ A L.R. P. de r. M.
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PRÓLOGO DEL TRADUCTOR. .

Ocioso parece entr~ Españoles recomendar el ,
estudio de la lengua Arabe" siendo tantos y tau;f/'" '.
poderosos los motivos· que tienen para apren:: .

, G',

derla. Si Mr. de BOULAINVIL'LIERS sequeja.?a

de los suyos Ipo!que nº,se.aplic:aban al Ar~be,
pa~~ -poder interl?retar algunos .MSS.'· de·'~á':Bi ..
blioteca del Rey Christianísitno,¿ con q~anta,.

mayor razon 10 hubiera hecho si se hubies'e ha.., '. ' .

llado entre nosotros ?potque eJirealidad{qué el VGene alife
naéion 'culta .poseerá mas ,crecido número "cle . . . .' .

,: - .' '. ." ..... , '.,. ,,' ',. ," >'./.. "

ellqs gue, lanuest,rf\?' nodire si todos utiles', per~"
".' I'~ ~,. ~ , •

á lQménos queid.eben examinarse, 'para despre- ,
ciar losc¡ue' sean inútiles j y dar· la debidaesti..
ma~ion á los que la merezcan,' 'porque no 'de~'

xari;'de,h~b~rlosd~ algun'proyecl1o.

1 "C'est done avec justice (dice) que l'on se plaintqu'il-y ait si

peu deS~avants, qui s'appliquent a l'~ntelligence de l'Arabe.et. de

la r~rete de ceux qui, dans. ce petit nombre, portent leur etude .a
, l'in.struction p~bliq~e pa~ la traduction de qu~lques uns des Mailus- "

:]: ':. , . ," ".'~ . , .' - .: ' . : ~ .. ' , . ' ,
crits dont la Bibliot~eque du Roi contient le tresor le plus abondant,

qui soit au "monde.' "BOVLAINVILÚERS,' Hist'oiré des Arabes; tomo l."

pag'7-
a



JUnTR Dr

II

ES.verdad que la Universidad de L~yden

posee un crecidonúlnero de MSS. ~ é impre­

sos de varios asuntos en esta lengua; 10 l?ismo

la de Oxford, y que la del Rey de Francia tie­

ne tambien bastantes; pero,sin elílbargo, nunca

>se P?drán cOlnpararco~ los innumerables que

es~án' esparcidos por toda España 3; 10 que no

es hada de extrañar, si se atiende á la larga do~

minacion, por nue~t.ra' desg~acia de los. Moros ­
en' éste -Reyno. Es cierto q~e estos'vencedores,

. 2 ti~ estos, u~os lostraxo JACOBO GOLIO de oriente, y los regaló

á' la tIniversidad de Leyden, donde se conservan; otro$ los legó

SCALIGERO,y otrosWARNER. Véas~ el Catálogo de esta Biblioteca,

impreso en la misma ciudad de Leyden, fol. año 1716• '- Generafife
3 , ,Comprueban esta verdad los Archi os de Valencia, -Toledo,

Granada, Sevilla, &c. la Biblioteca de S. Lorenzo el Real del Es'"
/ '

- 'cl!lrid, y en esta Corte la de S. M., Y los Archivos de yarios Seño-

res, de los quales el mas abu!,!dante en escritos Arabes es el del Ex­

celentísimo Señor D~que del Infantado. Tambie~ hay álgunos en el

del Excelentísimo Señor Marques de Astorga; Conde de Altamira,

\ y en otras casas; y de los que fuesen útiles se podia formar una Bi­

blioteca muy buena. En quanto á ,los' cÓdices del Escurial, véase la
Biblioteca Arabico-Hispana-Escurialense ~,.-co~puesta_,por_eLDoctot

DON MIGUEL CASIRI, Intérprete de Lengua Arabe, Bibliotecario de

S. M.,', y ,Académico ,de la Real Academia de la Historia, impresa

e,n Madrid año' de 1760" dos tomos fol.'obra de vasta erudicion, y

muy útil á qualqllier literato" principalmente á los Profesores de

lengua Arabe. De los mismos códices del EscuriaI hace :rpencion

MATiAS WASMOUTH en el Prólogo á su Gramática Arabe impresa en

Amsterdam año 16$4,4.°, en estos términos: "Sic prreter Bibliothe-
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poco cultos y ménos políticos, y agitados ade-

mas continuamente con guerras, ya domésticas,)

ya forasteras, no lleváron con en1peño la máxI­
ma propia de todo vencedor, de introducir su

Religion é idi?maentre los vencidos; mas con

todo; el freqüente trato con ellos, yhab~rse·

llegado en aquellos tiempos á hacer gala de es-
_cribir aun en Castellano con ca~actéres'Arab~~,

yeso entre los.mismos Christianos 4: ~Oln~~}~ó
l •

"cam illamRegis Maroccani' a N earcha Massiliensi. insigni aúdacia:
'. ( .

"in Hispaniam avectam, quce ~eptiesmille et octingentis codicibus

"constitit; instructissima alia in Escuriali Regis Hispaniarum .ex... ·

"stare refertur in Cathalogo a Christiano Ravio cum Alcoranf spe-.

"cimine e~to." Véase la nota b del Prólogo de la referida Bibli()..' ayGenerafífe
teca del Señor CASIRi, págg. IV Yv. .' ,

. ~'.¡

4 El P. ANDRES DE JESUCHRISTO, de las Escuelas Pias , varon d~.

suma piedaCly doctrina, docto en humanidades y lenguas' orienia- '..

les, y dotado sobre todo de singuIarmodestia; en su Escuela de leer

letras antiguas, pág. 240, habl~ndode un privilegip concedido por

el Rey D. FERNANDO IV álMonasterio de' S. Clem.ente de Tolédo,

dice así: ;, Tiene de particular esta Escritura, que estando toda ella
"escrita e~ lengua vulgar, y siendo los Escribanos que la autori..

"zan Christianos, como se -saca ó colige de los nombres, pues el ..

"primero se llama GIL MARTINEZ, el 'segundo ALONSO FERNANDEZj

"Y el. tercero RUIPEREZ, todos de Toled?; las firmas se leen ed
"Arabe, como si esto debiese dar mayor autoridad en aquel tiem...

. "pO.' Y aunque no sepamos la causa de haberlo hecho /así; como se

"encuentra 10 mismo en otras Escrituras de aquel siglo, se' puede

"discurrir que se debiatener por gala, ó por cie'ncia, el'saber e~cri­

"bir en' entrambas lenguas Yletras, Arabe y Castellana, y que en..
a2
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insensiblement~ muchós'v<?cablos, de que que-
dan todavía tantos<vestigios en la lengua ~Caste ...

Generafife

,,'trambas eran sabidas de muchos, y corrientes." Ademas de ~sto

en la Real Biblioteca de S.IV!. eXIsten tambienmuchos códices en
Castellano antiguo con' cáracteres, 'Arabes, algo' difíciI~s d~ leer,

... 1 por estar llenos de palabras'Aiabes cas'téUanizadas, y, ótras puras,
sobré todo las"corresporidieniesar rito y'éerem¿~ias, y que puedeh'
'~ngañar á los ~ococautos,ó poco versados en es~e linage;de escri...;
, tos~ te~liéndolos porPersianos, ó Turcos, por cuya razon ha' pareci- '

dó,- aunque sea excedIendo los límites d~ una nota, copiar aquí al-
'T "

gunaslíneas, que puedan servir de muestra, tanto del modo de es-
crrbi! en castellano,' comode la' comutacion de ias letras ,~u~, no

, '. .' . :.' " ',' y'- ;.-' •

sueÍe\ser muy constante. En uno de elÍos, éscrlto en papeI, en4.o,

que 'tr~fa de varias b~tallas, y está en el Est. X, 2;0, dice así en la
." I~ l' !i' ,o 1, .1 01 '.I:ji.:J' 1 1 01 O· .1 o o:;; 1,1 .1 o ~ (ji

pág. ,1':.)'1 V-vJ'-= ~ eUJ) ~r~ ~i ~) u,~ -~-~JJ
-~ 1 " 1 1

, ",1'11 ,O::J 1 1 011 '.J:;;.:J '" 1 -o " ' í '1.1 , ''o 10 .1 o ~ 1

'~.~ '.J r~IN-', ~ 6..\J), ~~"w-JJ!'~,.)t~~~l~ ~L_~
, 'o 1)\ 1 .11 l' o 110~.I0 1.1 0/1'1 JI 0.1 101 ".1' 011 'OJOI

"'W~~\ "'\W)0\fO ."\~'·G' cJ~Uüw\ú.~k-oJ\
V"y; " 1 U"".!) .';2!.J' ~ ~ "1) "., .

';,- 1 1 o 1 1.1 olio, 1 o 1 1 o , 1 1 o 1 1 0.1 1 o 1 l' 0.1 1 1

....'~~w\~J--;~ v:.jJ~' wGt~ ~~, v:.jJ~' w\;iL~~~'
, "1 1 1 ' 1 1 . ,

10 1 ";', 010 11 0.:;; 1.1 1 o 1 o .1 .lO, 1 0.1 O!O 1 1 ,1 10 1

~~1.H' ~J~~4'6JJl J..C~ ,~~ \:T~' ~. v:::Jl~"""l~l~'
, ' 1, ".' 1 1 1 1 . ,

tJ:ji11 011,1" 1 :;;/0:;;, 1.1 110101 .. ,,' ,

~.) ~ ó.-~~~. ~.l~ .illl \ü~~~~,¡,) &c.Que,en caracteres

nuestros diCe 'deeste nlodót "Ra'contó Mohammed Ebn Ishak radia

"Allah atiho ( compiázdlse"Diosde él)- que él dixo la hora que tor­
"nó el mensagerode Allah' salla Allah· c;.leihi guasa.llam (haga sa­
"lutacion Dios sobre él ) de la batalla del Mostalak ayudado ven­

,,'cedor; y era, que hab~an muerto hombres ycativado Capitanes,

"Y matáron setenta'hombrés, y cativáronsetenta 'hombres, y.fué

'"en el cativeiio, y en la· suma deeHos Okbat Ebn'Moith, maldí­

"ga~o. Dios, Y era el mas aborresiente, del mensagerode. Dios salla

Allah aleihi. guassallam &c." Tampoco dexan de hallarse libros

impresos y inañuscritos en, castellano con caracteres Hebreos.

JUnTR
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llana, como es bien sabido ; ; .~demas de '.,que .
'·;cadadia 'se 'encuentrán 'codices ,6'~ lápidas; ,ins-

cripciones y monedis, .. de que :háyinuy buena

~oleccion·~ri.ef A.rchivó dé' la 'Real Academia
.-."! \.~,,'. • ~.... _. :.~ -i. . :. .. ',~"; :- - . " .~

de la Historia: sin que tampoco, podam6s.'des- .

enterider~ós' de tantos no:rnbres.. como· pusié~on

,á pueblos y rios, pnosde nu~v¡(),' otrpsc()b. fe':
.._ .. ' ,'o' . ; < ~ .•

. ; Véase el Orígen de la lengua castellana del Doctor BERNARD,O
~ DEALDRET:E;el Tesoro de la. ,misma lengua.,esctlto 'por COVARRU-

. :BIAs:·el Diccionario d~.la REAL' ACADEMJA' ESPAÑ~~A,'y la ..G;~~á­
tica Arabe de Fr., PEDRO DE ALCALA;, impresél en ,carac~~re~nU~stros

én, GraÍ1~da, 4.° año de 1 $0). 'E~ re~erido CASIRI.compuso·unDic,.¡

'ciónario de hlsvoces' cast{ülanasiderivadas de 'la lengua, Arabe, el

'qu~l se'consérva en la misma ReaIAcademia;~e.la HistdrIr "'que y .enerafife
. podria traer alguna 'utilidad si se publicasé•.... ';

'.6 En' qllanto á las monedas, están ya grabadas' láminas ,de ellas,

JUl1TR., .hace ~}gunos años, C~>l1: ~ectura .é ,int~rpretacion del ~xpresado.·D9~

MIGUEL CASIRI, que tambien podia!! ser muy tÍtiles, si se diesen á

luz, y en la Real Biblioteca e~ asimismo .porcion: de mon~das
.Arabes, así Orientales como. Espafiolas ,. 'dé todos metales " de qu:e

" hay un índice muy·cbtÍ1pletó. Por IO.'que· tn~r~ ,á 'inscripciones', tanto

. sepulcrales ,comodeotrasesp~c~e.!!,..hay ·tam'bien. no po~as eri" el

Archíyo de la místnaAc~demia, primorosám~nte copiadas, recogi­

das ele varias.p~rJes;.leida$ é int~rpreta~as por d~cho CASIRI. Ni ~e

deben pa~aren.·.silencio lasyeinfe y.,quatr.o.láminas. de, los letr~.ros
~ ~:.. ", -. !{' , ,". '-. -,' .'.

Arab~s del Palacio .. Real 4e la A;lhambra ge 9ranada ~. y 4el de C,?!-

doba, c::op~ad.as y grabadas áexpensas~ela, Rea¡' Academia de San

Fe~nando"cuyapublicad~n se espera 'de tib. día á otro, con la in~
; .terpre~acion y.... explicacion. que de' órden .de' 's. M. hice en ;el~ño

"'de 1786•.
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lacion al significado antiguo, y: otros -ha~ielldo-

un mixto de Arabe y Latin, óCastellano ; par­

te no despreciable, a~tes: bien digna del mayor
estudio y meditacion 7.- ;

Ya en los siglos pasados suspiraban nuestros

Historiadores, y con justo motivo, porintérpre.;.

tes de lengua Arabe que les ayudasen á esclare... ­

cer sus hist<?rias, porque á,la,verdad, en las CO~

'sas de los Moros se.hallaban bastante'ªpurados;
ydespues acá ¿ha mejorado por ventura l1uestra

.su~rte? Fundó- el Señor--Rey DON FELIPE"IV

Cátedras de E~tudi<?s en el Colegió Imperial de

PP. Jesuifas; y aunque en ellas se enseñáron ma- Generafife

7 En las E~crituras que, existen en varios Archivos, s?bre todo
en las que- hay en la Santa Iglesia Primada de ToÍedo, de que he

visto algunas, se encuentran exemplares de esto~ Unas veces con-

servan el nombre castellano que tenia el pueblo, escribiéndolo así

con caractéres Arabes; otras lo ponen traducido en Arabe; y tal vez

de aquí se pudiera sacar en muchos la: verdadera etimología. Otra

singularidad de estas Escrituras es, que aunque otorgadas algunas
por Christianos y Judíos, empiezán t:odascon_Ja Jreqüente fórmula
pr9pia de los Mahometanos (de que· se habla en la nota 1 al texto

Arabe, pag. 86) ~.;J' ~.::...;J~ c!J,.J, ~,añadiendo en unas la ex­

presion ~~3 cuJ J.oOosJ~, yen otras ~~ ~ ~U.~3 cuJ ~~.
El nombre del mes se pone en todas en castellano, y el cómputo de

los años es el de la Era Española cóns~antémente. Otras observa­

ciones ~e pudieran hacer sobre estas Escrituras, pero seria desviarse

del asunto.
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t.elnáticas, latinidad, 'filosofía;, retórica, len-

,gua Griega, nunca hubo -maestros de ~engua

Hebrea ni Ara,be, hasta que en elaño~e' 1770
~esolvió el Señor DON CARLOS 111' restablecer

aquellos Estudios en el pié de s~ fundacion, y.
con efecto se han visto, entre 'otros , ,Catedráti.,;

cos de Hebreo; Arabe y Griego, que, con sus,

tareas han procurado instruir á .la juyentud,en

estas ,le~~guas doctas,~ aunque,1J.Q ,ha~"~~cado,

todo el fruto que pudieran, especialmente el

de lengua Arabe, por carecer de los auxIlios

necesari9s, sin los quales sielnpre seráitnposi- "

ble conseguir el fin: , ~

Uno de los ~edios para ello,. y el mejor á
juicio de h0Jl11bres doctos, es ··el valerse de, tra~ .. '

ducciones bien hechas; 10 que 's,e confirma con'

10_que dice el editor de la traduccion de las

Comedias.deTERENcIO pornuest~o insigne Es- "

pañol PEDRO ~,I~t?~ ABRILe.n estos términos:

,,-En lo que toca áaprertder lenguas con buena

traduccion, cosa, averiguada es -entre hombres',

doctos ser ~ste el camino mas llano, mas .fácil ­

y mas corto para saberl~s,. porque PLUTARCO

~n sus Paralelos, en el-exordio de la vida de

JUnT'
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D-?~9STÉNES" afirma haberle' ilnpqrta~o much,o,~,:,;

para aprender lengua Latina , de que tuvo 'nece~" ¡

sid~d pot" ser maestro' de TRAJANO'" elle'er e!,1 ,
, ,"':'" - " • I <' . '

Latin libros, cuyo argumento, ya 'el sábia en
G~iego, porque de esta manera'lasmismas ,CO'-,

sas'sabidas 'le 'hacian e,ntender la fuerza y signi­
ficacion de los vocablos; y TULlO en 'el.exordi?

de sus 'Oficios ,ense~andoá su ~ijo (~ondees

de, c~eer que habl~rj~ de: veras) 1e encargamu~ i.

cho que lea l;lnas mismas ,cosas' escritas-en Grie~ I : ,

: go y en Latin ~ -patá'que,'confiriendo' Ía l~na' len-
........_~- gua con la otra, se hag~ ~n ~m~~s'e~oqiie~te; y

lo luismo dice disfrazadamente en el primer nerafife
Diálogo de Oratore, en p'ersona ,d~' L. 'CRASSO~ ': '- '

Esto, 'certifica el ,inté!prete .[P~DR,O SIMON

ABRIL'] haber.pasado ·mucha,s veces porexpe-: ..
, riencia, darle áuri oyente una escenade,T~REN-" ,(

CI~ sin iraduccioll", de lasqu~' él hu~iese..oidé;.

Y. hacer experiencia, de Cº,Q1QJª-~~!~~c!~~_, -y d~r,

el <?yente muy léjosdel blanco,; clespueshacéi·--
sela' estu.diar por sí con la traduccion, y' enten': ,:.:,

. derla.conmucha facilidad.j'Hasta aquí e1~di-,

to'r de SIMON ABRIL; quien si consigui~hacerse . ~,

tan eminen.te en las lenguas Griega y Latina,
r
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,fué por medio de 1asversiories 8. Estas en len...

gua Arabe son mucho lnas precisas, porque 'los

Diccionarios de GaLIo, GIGGEIO'y.RÁPHE·­

LENG10 9 están dispuestos no por órden ,aJfabé~

tico, sino por el de radicales; y como, quiera

que se· necesite saber mas que lnediahan1ente la

'lengua para poder hacer. uso 'de" ellos;, hasta

llegar"á e~te término son indispensables:otrQs
auxIlios 1,0. ' .

_.- .

Estas consideraciones, y' el ver que si' en

'8 Prueba de ello son las muchas' traducciones que del Griego,

y Latin hizo en Castellano: acerca de 10 qual véase' la Bibl:. Hisp., '

Nova de DONNICOLAS ANTONIO, tomo I1, pago 239, de 'la última"

edicion. aY
',9 Estos tres son los Príncipes de la lengua'Arabe en Europa;

pero, JACOBO GaLIO ha merecido mayor aprecio, pór quanto es en­

treellosel que ha ordenado su Diccionario con masc1aridad'y

método. El' de GIGGEIO tiene alguna trias 'extension " por lo que. ~-
xa á ~os verbos; pero está mas confuso; y el de RAPHELENGIO es de­

masiado compendioso y obscuro. ' Otros varios Diccionarios hay mas

modernos~' pero' no' soil'universales~' '.'
¡o' El mismo P. ANnRES D~ J ESUCH~,ÜSTÓ para comodidad y ali-

vio, así de los prin~ipiantes,coinóde otros mas adelantados, orde­

nó' un DiCciónario Arabigo-Latino porórden-·'alfabétiéoriguroso
\

(d~ cuyo'trabajono 'me cupo la menor parte );añadiéndole muchas

'voces y significados de que carecen los otros', y 'al mismo tiern"po

'compuso otro mas' reduCido en Át~bey Castellano~ El primero sal": '

.drá quizá á luz; y con él, Y una Gramática bien 'ordenada, con bas-

'tan~e exercido' de traduccion, bastaria para' adquirir cumplicfa ins...
trucdon 'en 'la ' lengua, Atabe.

b
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todos tielnpos ha habido necesidad ,en España

de saber lengua Arabe ,se ha hecho más urgen-

te el diade hoy por causa de -la correspondencia

que hay qúe seguir con motivo de la paz ajusta- .

da años pasados con la Corte de' Constantino()'~

pla, y con algunas Regencias Berberiscas , me

estiniuló 'á contribuir ,por lní' parte á facilitar

'en 16 posible un camino tan'áspero y'escabroso~'

, procurando.alla-n~rlD JT de~e1nb~r~.7:~rlo ,de,todo
," tropiezo. Á este fin· resolví tr~sladar algull li~

,------- bro, qu~ sin ser lnuy voluminoso ( como que no

, era ~as que un ensayo) incluyese lo suficien-
n ' ,

'... te para poderse exercitar en los principios los eneralife
• .aficionados álalengua Arañe; y aunque es,ver-,' '

JUl1Tl\ nr i. da~ qri~ ,hubiera podido escoger alguJ:? otro, ,me

pareció,' deber preferir este que doy,. así por su
argulnento, pureza y elegancia del"Arabe , que

es lo prin~ipal, como por 'la general reco,men­

dacion que de tantos ,siglos."_4__es~~"J1~~t~" ,tiene
"entre los eruditos. '

,Pocos habrá que ignoren 10 mucho que e~

todos tiempos han apreciado los doctos el trata­

do moral conocido con el título de TABLA DE

,CEBES, Y con justa razon, por ser una de las
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mejores cosas de la antigüedad. El filósofo

CEBES, natural ~e Tebas, que flQreció en los
últimos dias de SOCRATES, de 9. •.n fué discí...

pulo, escribió tres Diálogos, á saber: n{vct~,

EbJ'~f')J II Y ~pv,,'X0~ IlZ de los quales los dos últi..

lnos han perecido, ó por la injuria de los tiem­

pos, ó por incuria de los homhres. El primero,

que es el que se ha conservado, ha sido estima~

do generalmente; y así es que se ha hecho co­
muo á las mas naciones con muclíísuno pr ..

11 AMJm.OSIO DE MORALES, en la explicadon de la TABLA DB

, llama Simmia al Diálogo intitulado E"·~",., Y dice que cor­

tamen se lee en DIOGENES LAERCIO Septima; 10 que prueba

que oct varoh no -consult6 el origiqal qñ de L

no la verslon Latina; porque en a 1 no era f¡' 1
VOZ E'tó",. con el nombre %,,,,,,,lc&c; y"afiade: "Porqu riI

"tnil, que Ú18tÍtuy6 Cebes este Diálogo de la persona de Sunmia,

"qUé en él hablaba, el qual era un filósofo natural de su misma
"tierra de Cebes, y su compafíero tambien en el estudio, como de
"aquel Diálogo de Platon, que ya diximos, se entiende." Pero esta

conjetura parece ociosa, puesto que en el texto Gr.ieso no hay !nO­

tivo para ella.
I lZ . lIAna. bLANDO, en el índice de las edidones que tuvo pr

sentes para la traduccion de su libro intitulado: Epieteti Manuale
et Sententiz, quibus accedunt Tabula Cebetis, Traiecti Da
171 l. 4~0, hace mencion de otro Diálogo de Cebes, inti,,~.-wr.

gna felium et murium, impreso en Griego y Latin en BasiJ4~iO

J S42. 8.0
; pero ninguno de los Autores que han hablado de Cebes,

como DIOGENES LAERCIO, SVlDAS, JUAN ALBERTO FABllICIO, J otros,

le atribuyen tal Diálogo, ni mas que los tres expresados.
b2.
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cio ;' aunque, no ',por eso estén, c;onformes 'lo~
;,utore's '-enqu~ est~ GEBES SOCRATICO sea quien'

,escribió la-~T~bl~ que á é~ se"atribuye., Uno~

,cre~~, :~que,'~~~ste"es_otro C~BES, y, se, fundan ~n

que siendo aquel , no podia hacer ~enciond~'
,los' ~ilósofos Pe~ipatéticos ,nide ot~as s,ectas,
Y"cosas posteriores á su tietnpo~ Otros, 'que se
debe tener por añadid~ laque en su 9bra sedi-,.

ce de esto; y 'A1rr~R6sio DE' MORALES quiere~'

'que. CEBis',- tu~iese'veinte ',años' 'qu~lndo"-nlurió,
SOCRÁTES, y q,:e viviese' mas de setenta; de

~uyo tnapo, y no de otro, pudo co~ocer exten-

· dida ya: ·1a secta: de 1osP6ripatéticos5pero esto Generalife
no 10 apoya en ninguna autol;'idad, ni' es mas
. ~ . , \ ' . .

JUl1U\ D . ,qu~ una, mer~conjetura. Por ·otra parte SUIDAS

,~n su Lexicon ,greco-latino ,- tomo 11. pag.288'"
dice que elDiálogo de CE:BEsIlamado,n¡vC(,~ es' ,
J'~;''Y)1O'l~ T;Vev ~!'fJ , Ó, n~rracion 'de :10 'que pasa
en,los' infiernos; y c<?mo" sea asÍ' 'que tío, se halla:

, talc~sa en~la'Í'abla,qué_ ~'enem6§-'~en,ér(lia, in-,

fiere' KU~TERO' que hay, poder~so lnbtivo para
- dudar si ,es' con efecto~e.:'CE:B:E.S, ú -qtra la' ~e

que--.habla" SUlDAS. ' 'Pero quien 111,as ha -.ido' á.
J los 'alcances á los defeqsores ,de 'la,opinion 'de


